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บทคัดยอ 

บทความนี้พยายามชี้ใหเห็นถึงแนวทางการตีความของท้ังสองทานคือ พุทธทาสภิกขุ

กับฮันส-จอรจ กาดาเมอร เก่ียวกับการตีความศัพทหรือคัมภีรทางศาสนาของตนเอง ซ่ึงจะทำ

ใหผูศึกษาในภายหลังไดมองเห็นแงมุมและวิธีตางๆในการท่ีจะเขาใจถึงความหมายของศัพท 

และหลักคำสอนในศาสนาของตนไดอยางชัดเจนยิ่งข้ึน  ประการสำคัญก็คือผูเขียนบทความ

ตองการใหผูศึกษาในภายหลังไดมองเห็นถึงมุมมองของการตีความทางศาสนาของท้ังทาง

ตะวันออกและทางตะวันตก ไดเปนภาพท่ีมองเห็นอยางเดนชัดมากข้ึน  อันจะเปนการเอ้ือ

ประโยชนแกผูท่ีจะศึกษาหลักคำสอนในพระพุทธศาสนาภายหลัง  ประเด็นเหลานี้เอง ท่ีทำ

ใหผูเขียนมีความสนใจเปนพิเศษท่ีจะพยายามศึกษาถึงวิธีการท่ีทานท้ังสองตามท่ีกลาวมา ได

ในมาใชในการธำรงไวซ่ึงศาสนาของตน  โดยเฉพาะอยางยิ่ง การศึกษาหลักคำสอนใน

พระพุทธศาสนาท่ีมากกวาการศึกษาใหเพียงเพ่ือเขาใจความหมายตามตัวอักษรหรือ

โครงสรางเทานั้น  เพราะการตีความหรืออรรถปริวรรตศาสตรในทางศาสนาเปนเรื่องสำคัญ

อยางยิ่ง ท่ีผูศึกษาควรจะใสใจไมเพียงแตจะศึกษาเอา เฉพาะหลักคำสอนเทานั้นแตจะตอง
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ศึกษาเพ่ือเขาใจสิ่งท่ีแฝงอยูในหลักคำสอนนั้นใหไดพรอมกับการนำไปปฏิบัติเพ่ือใหเกิดผล

จริงและเปนไปตามเปาหมายแหงการศึกษาของแตละศาสนาอยูแลว 

คำสำคัญ : การตีความ, ภาษาคน-ภาษาธรรม 

 

Abstract 

This article tries to point out the interpretation of both of them 

namely, Buddhadasa Bhikkhu and Hans-George Kadamar about their 

interpretation of religious words or scripture which will allow the later 

students to see various aspects and ways to understand the meaning of the 

terminology and doctrine in their religion more clearly. The important thing is 

that the author of the article wants the students to later see the views of the 

religious interpretation of both the East and the West. It has become a more 

visible image which will be a benefit for those who will study the doctrine in 

Buddhism after. These issues that made the author especially interested in 

trying to study the methods that both of them have mentioned can be used 

to maintain one's religion, especially about studing of the doctrine in 

Buddhism is more than just education to understand the meaning of the 

alphabet or structure only. Because the interpretation or exchange of 

religious science is very important. The students should pay attention not 

only to study only doctrine, but must be studied in order to understand what 

is contained in that doctrine, along with the implementation to achieve real 

resultsand it is in accordance with the educational goals of each religion. 

Keywords: Interpretation, Pasakhon-Pasadham 
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บทนำ  

ในบรรดาหลักคำสอนของศาสดาท่ีปรากฏในคัมภีรของแตละศาสนา หากมีความ

เขาใจอยางไมถูกตองแลว  คำสอนนั้นๆ ก็เปนอันไรคา ยิ่งกวานั้น หากคำสอนในคัมภีรของ

ศาสนานั้นๆ ไดรับการตีความผิดไปจากเจตนาของศาสดา ท่ีตองการใหผูยอมรับคำสอนของ

ตน ดำเนินชีวิตตามสิ่งท่ีตนไดสอนไว เพราะศาสดาของศาสนาตางๆ ยอมยืนยันวาสิ่งท่ีตนเอง

ไดสอนนั้นเปนความจริงท่ีปฎิเสธไมได (ดูรายละเอียดเพ่ิม Brede Kristensen,1969 : 40-

41) ยอมกอใหเกิดความเสียหาย ซ่ึงจะเกิดข้ึนกับท้ังผูท่ีเชื่อตามการตีความท่ีผิดนั้นและคำ

สอนอันเท่ียงแทมากยิ่งข้ึน แตประเด็นสำคัญท่ีจะตองมีการสรางความเชื่อม่ันข้ึนมาในการ

เขาใจคำสอนอันถูกตองคือ วิธีการถอดความหมายตรงตามเจตนาของผูสอน เพราะคำสอน

ท้ังหลายท่ีตองเปนความจริง ยอมถูกถายทอดผานทางภาษา ซ่ึงเปนท่ีแนนอนวา ตอง

ถายทอดความคิดและประสบการณ ตามเจตนาของผูคิดตามหลักการของภาษาท่ีใชนั้น แต

วาคำบางคำท่ีใชบันทึกคำสอนของศาสดา มีความหมายหลายอยางตามหลักการแหง

อรรถศาสตร จึงอาจกอใหเกิดการทำความเขาใจท่ีไมถูกตองได  ยิ่งกวานั้น หากคำสอนใน

คัมภีรเปนขอความท่ีถูกแปลออกมาจากตนฉบับซ่ึงเปนภาษาอ่ืน ยิ่งเปนการเสี่ยงตอการ

เบี่ยงเบนความหมายจากขอความของตนฉบับมากยิ่งข้ึน หากมีการใหความหมายตามการ

กำหนดความจริงเท็จ ในกรอบของหลักทางวิทยาศาสตรหรือคณิตศาสตร (Seri Phongphit, 

Michael, 1978 : 11) 

 ยิ่งกวานั้น หากมีการกำหนดอยางเจาะจงวา หลักการของคนใดคนหนึ่งเปน

หลักการท่ีตองใชเพ่ือการตีความคำสอนอยางเปนทางโดยไมมีความนาเชื่อถือ ยอมเปนการ

ทำลาย ท้ังคำสอนของศาสนาและการดำเนินชี วิตผูปฏิบั ติ อีกด วย  ในบริบทของ

พระพุทธศาสนา ความสับสนในการทำความเขาใจคำสอนขององคสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธ

เจายังมีมากพอสมควร ไมวาจะอยูในกระดานสนทนาทางอินเทอรเนตหรือในการนำเสนอ

ของสื่อตางๆ  โดยจะเห็นขอเท็จจริงแบบมีเง่ือนไขคือ หากคนทำความเขาใจไมมีความรูเชิง

ประวัติศาสตรของพระพุทธศาสนา แตปราศจากความรูเชิงวิทยาศาสตร หรือคนท่ีกำลังทำ

ความเขาใจมีเพียงความอยากรูเชิงวิทยาศาสตร แตปราศจากความรูทางประวัติศาสตร

คำตอบจึงไมเหมือนกัน แมแตในกรณีท่ีผูทำการอรรถาธิบายจะไดรับการยอมรับจากสังคม

โดยท่ัวไปก็ตาม หลายครั้งก็ใหคำอรรถาธิบายท่ีแตกตางกัน (ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน วีรชาติ 

นิ่มอนงค, 2552 : 257-313) 
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อยางไรก็ตาม วิธีการตีความท่ีมีการบรรยายออกมาอยางเปนทางการของพุทธทาส

ภิกขุ ลวนเปนท่ียอมรับกันโดยท่ัวไป จนถึงกับวาองคการยูเนสโก (UNESCO) ไดประกาศ

อยางเปนทางการเม่ือวันท่ี 20 ตุลาคม พ.ศ. 2548 วาทานเปนบุคคลสำคัญของโลกสมัย

ปจจุบันในดานการสงเสริมขันติธรรม สันติธรรม วัฒนธรรม ความสัมพันธและความเขาใจอัน

ดีของมวลมนุษย โดยเฉพาะอยางยิ่งในการสรางความเขาใจในคำสอนของสมเด็จพระ

สัมมาสัมพุทธเจา ซ่ีงแมจะเขียนเปนภาษาคนแตตองเขาใจใหเปนภาษาธรรมตามความต้ังใจ

ขององคพระศาสดาของพระพุทธศาสนา และประเด็นท่ีผูเขียนใหความสนใจมากเปนพิเศษ

คือ หลักการท่ีทานพุทธทาสภิกขุใชเพ่ืออธิบายความหมายของคำสอนของสมเด็จพระ

สัมมาสัมพุทธเจา ในหนังสือของทานชื่อ “ภาษาคน-ภาษาธรรม” ท่ีอธิบายถึงความแตกตาง

ระหวาง “ภาษาคน” ท่ีคนโดยท่ัวไปใชสนทนาเพ่ือความเขากัน กับ “ภาษาธรรม” ท่ีคนใช

เพ่ืออธิบายถึงคำสอนทางศาสนาใหปรากฏในความเขาใจท่ีตรงตามคำสอนท่ีพระศาสดาไดสั่ง

สอนไว (พุทธทาสภิกขุ, 2509 : 6-9) ในการเขียนบทความนี้ผูเขียนตั้งสมมติฐานไววา 

หลักการตีความเรื่องภาษาคน-ภาษาธรรมของพุทธทาสภิกขุเหมือนกันกับหลักการตีความท่ี

ฮันส-จอรจ กาดาเมอร (Hans-Georg Gadamer) (ตอไปจะเรียกเพียงกาดาเมอร) ใชในการ

ตีความงานเขียนของเพลโต (Hans-Georg Gadamer, 1980 : 1-96) 

 ซ่ึงหลักการสำคัญบรรยายไวตางหากใน  Truth and Method (Hans-Georg 

Gadamer, 1994 : 265-550) เนื้อหาของรายงานในตอนแรกเปนการนำเสนอการตีความ

ของคำวา “ภาษาคน-ภาษาธรรม” หลังจากนั้นจึงเสนอหลักการตีความของกาดาเมอร แลว

ทำการวิเคราะหใหเห็นถึงความเหมือนของวิธีการตีความของพุทธทาสภิกขุ กับทฤษฎีการ

ตีความของกาดาเมอร แลวจึงทำการสรุปเพ่ือใหเห็นถึงความสอดคลองกัน 

 

แนวคิดการตีความเร่ืองภาษาคน-ภาษาธรรมของพุทธทาสภิกขุ 

พุทธทาสภิกขุเปนพระภิกษุในพระพุทธศาสนาท่ีพยายามเขาถึงแกนคำสอนขององค

สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาท่ีมีบันทึกไวในพระไตรปฎก โดยไมยึดม่ันกับโลกียวัตถุอันใด 

วิธีการเขาถึงแกนคำสอนในพระพุทธศาสนาท่ีทานไดนำเสนอนั้น ตองเปนการเขาใจถึง

ความหมายของภาษาในระดับท่ีถูกจัดวาจะเปนภาษาคน หรือภาษาธรรมสำหรับคนท่ีไมรูถึง

หนาท่ีของภาษา ท่ีโดยท่ัวไปตองเขียนไวแบบภาษาคนดังท่ีทานกลาววา “ภาษาคนคือภาษา

โลกๆ ภาษาของคนท่ีไมรูธรรมะพูดกันอยู ตามภาษาคนท่ึไมรูธรรม สวนภาษาธรรมนั้นเปน
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ภาษาท่ีคนเหมือนกันพูด แตวาไดเห็นธรรมะในสวนลึก แลวพูดไปตามความรูสึกอันนั้น จึง

เกิดเปนภาษาธรรมข้ึนมา” (พุทธทาสภิกขุ, อางแลว : 3) 

จากปณิธานท่ีไดตั้งไวและดำเนินการอยางจริงจังตลอดชีวิตของพุทธทาสภิกขุได

นำเสนอคำอธิบายคำสอนขององคสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา ท่ีมีบันทึกในพระไตรปฎก 

จากวัดท่ีทานเลือกจำพรรษาอยูคือ สถานปฏิบัติธรรมสวนโมกขพลาราม เพ่ือใหผูรับรู

สามารถเขาใจในเนื้อหาและนำเอาไปประยุกตในชีวิตได ดังมีสำนวนท่ีวา “สกัดเอาพระสูตร

ใหออกมาเปนภาษาพูดพระอภิธรรมใหออกมาเปนภาษาชาวบาน” (พุทธทาสภิกขุ, 2562) 

โดยพยายามท่ีจะโยงปรากฏการณ ในสมัยพุทธกาลใหเกิดภาพลักษณของความเขาใจใน

ขอความของพระไตรปฎกแตละตอน แลวนำเอามาประยุกตใชในการดำรงชีวิตปจจุบัน เพ่ือ

จะไดบรรลุถึงเปาหมายแหงชีวิตท่ีคาดหวังไว หลักคำสอนทางพระพุทธศาสนานาจะ

สอดคลองกับแนวทางท่ีพระพุทธเจาไดกระทำมาแลว เพราะจะเห็นไดวามีผูคนมากมาย

หลั่งไหลไปฟงคำเทศนของทานอยางตอเนื่อง และทัศนะของผูเขียนก็ยอมรับถึงความ

คลายคลึงนั้น และหนึ่งในคำเทศนของทานท่ีนาศึกษาเพ่ือความเขาใจอยางลึกซ้ึงถึงคำสอน

ของพระพุทธศาสนาคือคำสอนเรื่อง “ภาษาคน-ภาษาธรรม” ซ่ึงจากหัวขอหลักนี้ ทานได

นำเสนอความหมายของหัวขอยอยท่ีคนฟงควรเขาใจอยางชัดเจนถึง 54  ขอความโดยมี

กระบวนการบรรยายแบบเรื่องเลา (Narrative) โดยเริ่มจากการหาความหมายของขอความ

ตามตัวอักษรแลว จึงขยายไปสูบริบทท่ีตองยอนกลับไปถึงตนตอของการใชคำนี้ในแตละบท

ตอน ของปรากฏการณ อันเปนลักษณะการทำความเขาใจแบบใยแมงมุม ซ่ึงสามารถ

เชื่อมโยงเขาหากันสูการปฏิบัติไดอยางงายดายหลังจากท่ีไดทำการไตรตรองอยางถองแทแลว 

 การขยายความซ่ึงพุทธทาสภิกขุไดนำเสนอ ตอความหมายของแตละขอความในแต

ละปรากฏการณท่ีไดอางถึงนั้น เปนการแสดงออกถึงการนำเอาความหมายของคำในภาษาคน 

ไปทำความเขาใจอยางชัดเจนในปรากฏการณทางศาสนาอยางเห็นแจงแทงตลอด อันเปนการ

แสดงออกถึงวิธีการตีความของความหมายท่ีครอบคลุมถึงในทุกมิติ ของความเขาใจตอ

ประสบการณท่ีวิทยาการตางๆ จะสามารถเขาถึงไดเทาท่ีจะทำได อันเปนการแสดงออกซ่ึง

กระบวนการของการตีความท่ีเหมาะสมในภาคปฏิบัติเพราะไมควรทำการยกเวนในบางวาระ

หรือในบางกรณี เนื่องจากวาสิ่งตางๆ ท่ีปรากฏมาก็เพราะมีเหตุท่ีจะตองมีคนรูสาเหตุอยาง

แทจริง กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ ความหมายของขอความแบบภาษาคนสามารถนำเอามาอธิบาย

เชิงวิเคราะห เพ่ือหาสาเหตุและผลท่ีเกิดข้ึนของปรากฏการณท้ังหลายท่ีมนุษยไดประสบ ผาน
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ผัสสะท้ังหาเพ่ือจะไดมีวิชชา (อธิปญญา) มาแทนอวิชชา (ความไมรู) แมเปนการเลาเพียง

คราวๆ แตเนื้อหาก็บงบอกใหทราบถึงกระบวนการพิจารณาขอเท็จจริงของปรากฏการณ

ตางๆ แหงธรรมชาติในแตละชวงเวลาของประสบการณทางศาสนาท้ังทางตรงและทางออม 

อันเปนมิติของการกระทำโยนิโสมนสิการ เพ่ือเขาใจความหมายของภาษาธรรมจากภาษา

อยางเห็นแจงแทงตลอดในทุกเรื่อง จนความจริงของปรากฏการณตางๆ ถูกวิเคราะหจน

ปญญาของพระองคสามารถทำใหตนเองหลุดพนจากการยึดติดสิ่งตางๆ แมจะอยูทามกลาง

สิ่งตางๆ เขาสูสภาวะนิพพานอันเปนการปลอยวางใหทุกสิ่งทุกอยางเปนไปตามธรรมชาติของ

มันเอง  

   

แนวคิดการตีความของ ฮันส- จอรจ  กาดาเมอร   

ทามกลางผูเชี่ยวชาญในศาสตรแหงการตีความเชิงปรัชญาเพ่ือคนหาความจริง 

(เพราะขอมูลท่ีมีการถายทอดสูสาธารณชน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ขอมูลของคัมภีรทางศาสนา 

โดยท่ัวไปแลวจะเปนขอมูลแบบทุติยภูมิหรือตติยภูมิ เพราะเม่ือศาสดาของแตละศาสนาทำ

การเผยแผคำสอนนั้นยังไมมีการบันทึกเปนไวเปนขอมูลชัดเจน ตั้งแตเริ่มแรก ดังนั้นจึง

กอใหเกิดความกระหายอยากถึงความหมายปฐมภูมิจากขอมูลทุติยภูมิ หรือตติยภูมินั้น อัน

เปนขอมูลท่ีเปน “ความจริง” จากขอเท็จจริงท่ีไดมีการบันทึกหรือแปลไว (ดูรายละเอียดของ

หลักการท่ัวไปแหงการตีความเพ่ิมเติมใน David E. Klemm, 1986) 

 ไมวา ฟริดดริก ชไลมารกเคอร (Friedrich Schleiemacher) วิลเฮลม ดิลไธน 

(Wilhelm Dilthey) หรือแมกระท่ัง มารติน ไฮเดกเกอร (Martin Heidegger) เจอรเกน ฮา

เบอรมาส (Jurgen Habermas) พอล ริเคอร (Paul Ricoeur) ผูเขียนมีความสนใจแนวคิด

ของนักปรัชญาฮันส จอรจ  กาดาเมอร (Hans-Georg Gadamer) ชาวเยอรมัน ซ่ึงเกิดเม่ือ 

11 กุมภาพันธ ค.ศ. 0091  และเสียชีวิตไปเม่ือ 31  มีนาคม ค.ศ. 2002  ผูไดรับแรงบันดาลใจ

จาก จี อี เฮเกล (G.E. Hegel) จนถึงกับไดทำการศึกษาหลักการตีความเชิงไดอะแลคติกของ

เขาเปนพิเศษ (ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน  Hans-Georg Gadamer, 1976 : 5-116) กาดา

เมอรใหคำจำกัดความอรรถปริวัตศาสตร (Hermeneutics) วาไมใชเปนวิธีการท่ีกอใหเกิด

ความเขาใจแตเปนความพยายามท่ีจะทำใหมีความชัดเจนถึงเง่ือนไขตางๆ ท่ีความเขาใจ

ท้ังหลายเกิดข้ึน  (Hans-Georg Gadamer, 1975 : 463) 
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เขาไดอธิบายเพ่ิมเติมอีกวา เง่ือนไขสำคัญอันดับตนๆ ท่ีตองทำใหมีความชัดเจนคือ

อคติและความหมายของขอความท่ีมีเรามีอยูในใจอยูกอนแลว ปญหาสำคัญท่ีตองคำนึงคือ

การท่ีจะแยกแยะอคติจริงๆท่ีเรามีตามธรรมชาติจากอคติท่ีเราเขาใจผิด ซ่ึงแนวทางท่ีถูกตอง

คือ พัฒนาการสรางสำนึกถึงตนเองเชิงประวัติศาสตรท่ีทำใหเกิดสำนึกถึงอคติของตนเอง และ

ปลดปลอยใหอคติอีกอันหนึ่งประเมินคาของตนเองตามแนวทางของมัน (Hans-Georg 

Gadamer, ibid : 266) และเง่ือนไขสำคัญอีกอันหนึ่งท่ีความเขาใจเกิดข้ึนมาคือ ความ

แตกตางดานเวลา สำหรับกาดาเมอรแลว อดีตและปจจุบันมีความเชื่อมโยงกันอยางแนนแฟน 

และอดีตไมไดเปนบางสิ่งบางอยางท่ีจำเปนตองเก็บเก่ียวอีกครั้งในปจจุบัน 

ขณะเดียวกัน กาดาเมอรใหคำอธิบายความหมายของความเขาใจวา เปนการตีความ

อยางหนึ่ง ซ่ึงหมายความวาการใชความเขาใจสวนตัวจนกระท่ังวาความหมายของสิ่งใดสิ่ง

หนึ่งถูกนำเสนอออกมาใหรูได อยางไรก็ตาม ความเขาใจไมใชกระบวนการกระทำซ้ำ แตเปน

กระบวนการผลิตความหมาย และการตีความยอมมีการเปลี่ยนแปลงระหวางประวัติศาสตร

ของการรับรูถึงสิ่งท่ีกำลังถูกทำความเขาใจอยูนั้น ยิ่งกวานั้น ความเขาใจไมใชการท่ีตองทำให

มีการคิดของคนใดคนหนึ่ง แตเปนการวางตนเองอยูในทามกลางกระบวนการของธรรมเนียม

ประเพณีซ่ึงท้ังอดีตและปจจุบัน จะตองนำมาประกอบสวนกัน (Hans-Georg Gadamer, 

ibid : 266) 

ดังนั้น การตีความแบบอรรถปริวรรตศาสตร จึงไมเปนเพียงการอธิบาย หรือการทำ

ความเขาใจวาทกรรมหรือตัวบท เพ่ือแสวงหาความหมายจากกระบวนการของการตีความท่ีผู

ตีความ ใชตนเอง ธรรมชาติ หรือบุคคลนำความหมายออกมา แตตองเปนการทำใหเกิดการ

หยั่งรูแบบเห็นแจงแทงตลอดจากวิภาษวิธีของท้ังสองอยางท่ีมีตอวาทกรรม หรือตัวบทนั้น 

โดยตนเองตองทำการรูตัวบทเองผานปรากฏการณของประสบการณของตนเอง ซ่ึง

จำเปนตองอาศัยการวิเคราะหเชิงโครงสราง ท่ีตองเริ่มจากความเขาใจความหมายในตัวบท

ผานหลักการของภาษาศาสตร (Linguistics) หลักการนี้จำเปนตองผนึกเอาความรูจาก

อรรถศาสตร (Semantics) และสัญญศาสตร (Semiotics) เขามาดวย การทำความเขาใจ

ความหมายของตัวบทจึงจำเปนตองใช ท้ังการถอดความ (Transformation) การแปล

ความหมาย (Translation) และการตีความหมาย (Interpretation) ผสมผสานกันโดยไมตอง

เนนเรื่องใดเรื่องหนึ่งเปนพิเศษ เพราะผูตีความเปนอัตถิภาวะท่ีเปนมนุษย ซ่ึงกำลังเปนอยู

และมีความหวังท่ีจะมีชีวิตท่ีดีข้ึนอยูเสมอจนประสบความสมบูรณในท่ีสุด ซ่ึงเปนเรื่องท่ี
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แนนอนวา ตองมีความปรารถนาและความพยายาม ท่ีตองกอใหเกิดการคิดท่ีจะมีชีวิตอยูซ่ึง

จัดวาเปนความอยากแหงความหวัง (David Steward, 1970 : 31-52) อันจำเปนตองมองไป

ยังอนาคตเสมอ อันนำไปสูการตีความหมายท่ีไมเพียงหาความหมายของขอความตาม

หลักการแหงภาษาท่ีใชในตัวบทท่ีแนนิ่งตามหลักใหคำจำกัดความ แตจะตองหาความหมาย

เพ่ิมเติม เพ่ือท่ีจะทำใหตนเองสามารถมีชีวิตตอไปไดในอนาคต จนเขาถึงเปาหมายสุดทาย

แหงชีวิตของตนเองได ดังนั้น การหาความหมายของตัวบทซ่ึงโดยเนื้อหาตามระยะเวลายอม

อยูหางจากผูอานบท จึงตองดึงเขามาสูตัวผูอานหรือผูตีความเองเพ่ือจะไดรูเสียกอน ไมใชใช

ตนเองหรือธรรมชาติหรือคนอ่ืนๆ เพ่ือตนเองจะไดรู แตตองทำตัวเขาไปมีสวนในตัวบท

เพ่ือท่ีจะรูและเขาใจตัวบทนั้นอยางเห็นแจงแทงตลอดเอง ซ่ึงจำเปนอยางยิ่งท่ีจะตองขจัด

อคติปลอมออกจากอคติจริง อันเปนการพยายามทำความเขาใจตนเองใหมากท่ีสุดเทาท่ีจะทำ

ได 

หลักการเชนนี้เปนแนวทางท่ีผูเขียนบทความเห็นดวย เนื่องจากวา การรับรูสิ่งของ

เดียวกันแมจะใชภาษาซ่ึงเปนเครื่องมือชนิดเดียวเทานั้นท่ีมนุษยใชสื่อสารกันได แมจะการ

ออกเสียงหรือเขียนแตกตางกัน ยอมมีความเขาใจอยางเดียวกันหากคนนั้นอยูในสภาวะปกติ

ของคนท่ัวไป หากมนุษยรูจักใชวิธีการถอดความหมายอยางถูกตอง เพราะแมจะใชภาษา

แตกตางกันไปเนื่องจากสภาพแวดลอมตางกัน แตระบบความคิดเพ่ือท่ีจะเขาใจและความ

เขาใจในสิ่งตางๆ โดยท่ัวไปของมนุษยยอมเหมือนกัน เนื่องจากวา มนุษยตองมีประสบการณ

ดวยประสาทสัมผัส ไมวาทางตรงหรือทางออมตามความเขาใจของตนเอง โดยการสราง

ภาพลักษณของสิ่งท่ีตนเองไดประสบนั้นใหชัดเจนเทาท่ีสามารถทำไดเสียกอน แลวจึงกำหนด

ความทรงจำท่ีมีตอสิ่งหนึ่งท่ีไดประสบมาในมโนภาพได โดยการใชภาษาท่ีเขารูความหมาย 

และสามารถถายทอดหรือเก็บไวซ่ึงมโนภาพออกมาเปนภาษาหนึ่งใดก็ได หากวา เขาไดรูถึง

ความหมายของขอความนั้นอยางชัดเจนถึงสิ่งท่ีเขาอยากสื่อออกมาแลว (ดูรายละเอียด

เพ่ิมเติมใน กีรติ บุญเจือ, 5252  : 3- 941  ; Immanuel Kant, 1920 : 63-175) เพียงแต

ขอความท่ีใชเรียกสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามภาษาท่ีใชอาจแตกตางกัน และวิถีทางของการเขาหาซ่ึง

ความหมายนั้นจะมี ท้ัง (1) แตกตางกัน ตามแนวทางการแสวงหาความหมายของ

ปรากฏการณท่ีเก่ียวเนื่องกับจุดสนใจท่ีเคยปรากฏในอดีต กำลังปรากฏอยูในปจจุบันและ

นาจะปรากฏอีกในอนาคต ภายใตสภาพแวดลอมท่ีตางกัน และ (2) เหมือนกัน ตามอัตถิ

ภาวะของความเปนมนุษยซ่ึงกำลังดำเนินชีวิตอยูบนโลกนี้ (Being-in-the-world) ท่ีตองมี
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กระบวนการของการทำความเขาใจในสิ่งใดสิ่งหนึ่งท่ีเหมือนกัน(ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมในพระ

ธรรมปฎก, 8352  : 51 - 92 ) 

อยางไรก็ตาม หากพิจารณาในกรณีท่ีมีขอจำกัดตามธรรมชาติจะเห็นไดวา เม่ือใดก็

ตามท่ีมีคนท่ีรูจักเพียงเฉพาะภาษาไทย อีกคนรูจักเพียงเฉพาะภาษาบาลี และอีกคนหนึ่งรูจัก

เพียงเฉพาะภาษาสันสกฤต  ยอมตองมีการขยายกระบวนการทำความเข าใจใน

ภาษาตางประเทศดวย ดังนั้น ความเปนเลิศหรือความดอยในความเขาใจเก่ียวกับภาษาอ่ืนๆ 

โดยการถอดความหมาย (decoding) ซ่ึงผูสื่อความหมายไดใสความหมาย (encoding) ไว 

ผานสื่อแหงความหมายทางภาษา (medium) ไดตามบริบทหรือไม จึงเปนเง่ือนไขในการทำ

ความเขาใจความหมายของขอความตางๆ ท่ีใชสื่อสารกัน แตก็ไมใชวาเง่ือนไขดังกลาวเปน

อุปสรรคท่ีหลีกเลี่ยงไมได เพราะสิ่งหนึ่งท่ีสามารถยืนยันไดอยางเปนหลักการคือ การทำความ

เขาใจของคนปกติ ท่ีมีตอสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ยอมเหมือนกันในระดับหนึ่ง หากมีการอธิบาย

ความหมายของสิ่งท่ีตองทำความเขาใจนั้นภายใตบริบทของผูรับคำอธิบายตามหลักการของ

ภาษาศาสตร (Linguistics) ไมวาจะเปนแบบ นิรุกติศาสตร (Etymology) อรรถศาสตร 

(Semantics) หรือสัญญศาสตร (Semiotics) (แนวคิดนี้ เปนหลักการการตีความซ่ึง พอล       

ริเคอรใชอยูเสมอ ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน Paul Ricoeur, 1995 : 217)    

ดังไดกลาวไวแลว เนื่องจากวากระบวนการของความเขาใจภาษาท่ีมนุษยใช ยอมมี

หลักการอยางเดียวกัน เพราะระบบโครงสรางของความเขาใจความหมายของมนุษยเปน

อยางเดียวกัน จะเห็นไดวา แนวคิดเรื่องการตีความจึงไมไดเปนการใชตนเอง ธรรมชาติ หรือ

คนอ่ืน ทำการอธิบายและเขาใจในเนื้อหาของตัวบท แตเปนการไตรตรองท่ีตนเองตองรูในตัว

บทเพ่ือทำใหตัวบทมาทำใหตนเองสามารถดำเนินชีวิตไปสูเปาหมายสุดทายในอนาคตได แต

สิ่งหนึ่งท่ีตองคำนึงคือตัวบทสวนมากจะเปนวรรณกรรมท่ีไดมีการเขียนเปนตัวอักษรไว จึง

จำเปนตองหาความหมายจากโครงสรางของประโยค ตามหลักอรรถศาสตรและสัญญศาสตร

อันเปนการตีความตามตัวอักษร เนื่องจากวา “ประโยคในขณะเดียวกันเปนความเปนจริง

แรกเริ่มและทายสุด” (Paul Ricoeur, 1977 : 219) ท่ีตองคนหาหลักฐานอางอิงภายใต

วิธีการอุปมาอุปมัย อันเปนการตีความตามแนวคิดสวนตัวของผูตีความ เพราะผูตีความไม

สามารถกลับไปสูอดีตของตัวบทซ่ึงถือวาเปนเรื่องเลา (Narrative) ได แตผูตีความตองการรู

ความหมายของตัวบท จึงตองใชวิธีการนี้ภายใตการสรางภาพลักษณ (Figuration) ซ่ึงตอง

สอดคลองกับหลักวิชาการตางๆ จนความหมายจากตัวบททำใหผูอานบทสามารถอธิบายและ
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เขาใจอยางถองแท ถึงความหมายในตัวบทท่ีตองแยกแยะอคติจริงออกจากอคติปลอมพรอม

กับคำนึงถึงความตอเนื่องกันในเรื่องของเวลาดวย 

 

การตีความเร่ืองภาษาคน-ภาษาธรรมของพุทธทาสภิกขุผานแนวคิดการตีความ

ของฮันส- จอรจ กาดาเมอร 

จำเปนตองทำความเขาใจกอนวา เนื้อหาของหนังสือภาษาคน-ภาษาธรรมเปนคำ

บรรยายแบบเทศนาท่ีเนนใหผูฟงมีความเขาใจในความหมายของคำตางๆ ท่ีพระพุทธศาสนา

ใชถายทอดคำสอนทางศาสนาใหคนท่ัวไปเขาใจอยางถูกตอง ซ่ึงสามารถบงบอกไดวาเปน

เรื่องเลา (Narrative) โดยพุทธทาสภิกขุ ซ่ึงผูทำรายงานไดสรุปเนื้อหาสำคัญไวในชวงแรกอัน

เปนการทำการตีความความคิดโดยรวม เนื่องจากวา “ภาษาคน-ภาษาธรรม” เปนคำสอน

ของพระพุทธเจาท่ีมาจากคัมภีรภาษาบาลีท่ีถูกใชในหลายบริบท ซ่ึงหากพิจารณายอนกลับ

แลว ขอความในพระไตรปฎกไดท่ีไดมีการบันทึกเปนตัวอักษรซ่ึงครั้งแรกในชวงศตวรรษท่ี 1 

กอนคริสตกาลหรือในชวงศตวรรษท่ี 3 แหงพุทธกาล (Rupert Gethin, 1998 : 42)  

 ตามวิธีมุขปาฐะ(ถายทอดออกมาโดยการเลา)ซ่ึงถายทอดอยางไมขาดสายจากรุนสู

รุนของเหลาสาวกของพระพุทธเจาผูเชี่ยวชาญในพระไตรปฎก พุทธทาสภิกขุจึงจำเปนตองทำ

การหาความหมายยอนกลับไปถึงรากศัพทของคำนี้เสียกอน อันเปนการกระทำท่ีสอดคลอง

กับหลักการการตีความของกาดาเมอร ท่ีกลาวถึงการแยกแยะอคติจริง จากอคติปลอม ซ่ึง

พจนานุกรมหรือปทานุกรมไดใหคำจำกัดความไว 

อีกประการหนึ่ง การพิจารณาในอีกมิติกวางของการตีความของทานพุทธทาสภิกขุ

ตามเนื้อหาในหนังสือ “ภาษาคน-ภาษาธรรม” เปนการพยายามท่ีแสดงออกใหเห็นถึงการ

พยายามท่ีนำเสนอใหเห็นถึงการทำความเขาใจท่ีไมใชแบบกระทำซ้ำ แตเปนกระบวนการ

ขยายความอีกนัยหนึ่งคือคำวา “ภาษาคน-ภาษาธรรม” และเนื้อหาของหนังสือเลมนี้ท่ีพุทธ

ทาสภิกขุไดบรรยายเปนแบบเรื่องเลาไวนั้น หากพิจารณาตามทัศนะของ พอล ริเคอร  แลว

ถือวา เปนตัวบท (Text) ท่ีเกิดข้ึนในประวัติศาสตรนานมาแลว และไดมีการบันทึกเปน

ขอเขียน (Writing) หลังจากคำสอนไดถูกนำเสนอเปนคำพูด (Speaking) ท่ีตองเปนภาษา 

(Language) ของมนุษยกลุมใดกลุมหนึ่ง (Parole) ซ่ึงยอมตองมีความหมายตามตัวแทนหรือ

สัญลักษณของปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนแลวนั้น (Metaphor and Symbol) โดยท่ีในการบันทึก

ครั้งแรกนั้น ผูบันทึกไมจำเปนตองทำการอธิบายความ เพราะมีความเขาใจโดยท่ัวไปตาม
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สถานการณขณะนั้นอยูแลว แตเม่ือภาษาแหงการสื่อสารมีการพัฒนาไปตามวาระแหง

วิวัฒนาการ และคำสอนของศาสนาถูกถายทอดไปสูทองถ่ินอ่ืนท่ีตางไปจากแหลงตนฉบับ 

การท่ีจะตองมีการอธิบาย (Explaining) ใหเขาใจ (Understanding) อยางถูกตองและมี

ความหมายอยางท่ีตนฉบับตั้งใจไวในปจจุบันนี้ยอมเปนสิ่งจำเปนอยางยิ่ง ขณะเดียวกัน ถา

พิจารณาตามหลักของกาดาเมอรแลว การเชื่อโยงเอาการสำนึก ท่ี มีผลกระทบเชิง

ประวัติศาสตรมาสรางความเขาใจยอมนำสูการเขาใจท่ีดีข้ึน ตามบริบทของประวัติศาสตร

แหงกาลเวลา 

จะเห็นไดวา ในการบรรยายแตละครั้งของพุทธทาสภิกขุในหัวขอตางๆ ของภาษาคน-

ภาษาธรรม สอดคลองตามหลักการของกาดาเมอร ท่ีเรียกวา “การรวมศูนยของขอบฟา” ซ่ึง

เปนการนำเอาประวัติศาสตรของตัวบทมาสูการทำความเขาใจของผูเขากำลังทำความเขาใจ ท่ี

มุงหาความหมายของขอความเพ่ือสรางความเขาใจแบบองครวม โดยมีเปาหมายท่ีความ

เปนอัตถิภาวะของมนุษย ซ่ึ งกำลังมีชีวิตอยูบนโลกนี้  อันเปน ความเปนไปได ท่ี ระบุ

ความสามารถของการรับรูความเปนจริงของชีวิตเทาท่ีจะทำไดดวยกำลังของตนเอง นั่นก็

หมายถึงการแสดงออกถึงความเขาใจในตัวบทแหงขอคำสอนของพระพุทธศาสนา และ

สามารถปรับเขาสูสภาพความเปนจริงของชีวิตของแตละคน โดยมีความมุงม่ันอยางมี

ความหวังไปท่ีความสุขสูงสุด ท่ีกำหนดในบริบทนิพพานของพระพุทธศาสนา ซ่ึงในทัศนะของ

กาดาเมอร   ถือวาคนเปนอัตถิภาวะท่ีเปนเจตจำนงท่ีมุงไปสูความหวัง ซ่ึงเริ่มตนจากความ

เปนมนุษยท่ีมีขอบเขตจำกัดตามธรรมชาติทางกายภาพ แตก็มีอิสระแหงจิตใจในการท่ีจะทำ

ใหความหวังท่ีต้ังไวเปนจริง จากความเปนจริงในปจจุบันของมนุษยเองซ่ึงก็สอดคลองกับ

ทัศนะของพอล ริเคอร (Paul Ricoeur, 1966 :  48-54) 

ความหมายของคำวา “เจตจำนง” ตองหมายถึงความรูตัวท่ีตองการท่ีจะกาวขาม

ความไมรูของตนเองไปสูการรูขอเท็จจริง ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของพระพุทธศาสนา 

เก่ียวกับธรรมชาติของมนุษย ท่ีอยูเบื้องหลังการตรัสรูขององคพระสัมมาสัมพุทธเจาคือ 

มนุษยสามารถรูความจริง เพ่ือประสบกับความสุขได หากขจัดความไมรูของตนเองออกไป 

นั่นก็คือเปนบุคคลท่ีมีปญญาดังท่ีพระองคไดกระทำใหเห็นเปนตัวอยาง ซ่ึงแนวคิดเชนนี้  

กาดาเมอรไดใหการสนับสนุน โดยเขาไดใชความสามารถของเขาท้ังหมดเพ่ือสรางความเขาใจ

ตอความเปนอยูในโลกของผูท่ีเปนอยูในโลก ผานการไตรตรองความเปนตัวเองอยางท่ีตัวเอง

เปนสิ่งอ่ืน ซ่ึงตัวเองจะตองถูกตัวเองพิจารณา เพ่ือจะไดเขาใจสิ่งอ่ืนท่ีเปนตัวเองอยางแทจริง 
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ซ่ึงจะตองมีความรับผิดชอบทางดานจริยธรรมข้ันสูงสุดในความเปนตัวของตัวเอง ภายใตการ

ตั้งคำถามใหกับตนเองอยูเสมอ เพ่ือจะไดคำตอบในการดำเนินชีวิตของตนเองอันจะนำพาไป

ถึงเปาหมายท่ีอยูในความหวังท่ีศาสนาไดชี้แจงไวแลว (Hans Georg Gadamer, ibid. :  

249) ซ่ึงหากพิจารณาดูในบริบทของพระพุทธศาสนา หลักการท่ีชี้นำเขาสูเปาหมายคือศีล ไม

วาจะเปนศีลหา ศีลแปด ฯลฯ และธรรมอันไดแก เบญจธรรม มรรคแปด หรือแมแตโพธิปกขิย

ธรรม ลวนซอนความหมายของการเปนเง่ือนไขของกันและกันไมวาในแงปฎิฐานหรือนิเสธ ไม

วาในระดับจุลภาคหรือมหัพภาค 

ในการพิจารณาเชิงวิชาการ คำบรรยายในหนังสือภาษาคน-ภาษาธรรมท่ีพุทธทาส

ภิกขุไดเลาไวคือ แนวทางแหงการประสบกับเปาหมายซ่ึงหวังไวท่ีมนุษยจะตองนำเอาไป

ปฏิบัติในชีวิตจริง ยิ่งกวานั้น เปนความเปนจริงท่ีวา กอนท่ีจะไดรับความสำเร็จดังท่ีตนเองได

ตั้งความหวังไว คนเรายอมตองการเวลาแหงการปรับตัวใหวิถีแหงชีวิตในแตละวัน ดำเนินไป

ตามหลักคำสอนท่ีองคพระศาสดาแหงพระพุทธศาสนาไดทำการทดลองและตรวจสอบความ

เปนไปไดดวยชีวิตของตนเองแลววา เปนวิถีท่ีจะทำใหผูปฏิบัติตามนั้น บรรลุถึงเปาหมายท่ี

บทบัญญัติ (สิกขาบท) นั้นๆ ไดชี้แนะไว ดังนั้น ปจเจกชนผูยอมรับเอาบทบัญญัตินั้นๆ มา

ปฏิบัติ ยอมตองเอามาประยุกตใชในบริบทของตนเอง ภายใตจินตนาการของเจตจำนงแหง

ความเปนไปไดท่ีจะเกิดข้ึนกับตนเอง ซ่ึงผลเชนท่ีกลาวนั้น เกิดข้ึนกับคนอ่ืนๆ ในอดีตแลว 

หากพิจารณาในทัศนะของ กาดาเมอร นั่นก็คือการแสดงออกซ่ึงการเชื่อมโยงเอาความหมาย

ในอดีตมาสูปรากฏการณปจจุบันตามเบื้องหลังทางประวัติศาสตรของผูทำความเขาใจ โดยท่ี

ผูปฏิบัติยังไมไดบรรลุถึงเปาหมายแหงคำสอนเหลานั้น แตความเปนไปไดในอนาคตยัง

สามารถเกิดข้ึนไดหากพิจารณาตามทัศนะของ พอล ริเคอร (Paul Ricoeur, 1966 : 48-54) 

  

สรุป 

จากการศึกษาเนื้อหาของเรื่องเลาในหนังสือภาษาคน-ภาษาธรรม ท่ีพุทธทาสภิกขุได

บรรยายไวและวิเคราะหคราวๆ ถึงเนื้อหาของทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตรของ กาดาเมอรพอ

ประมวลสรุปไดวาแนวทางการบรรยายเปนแบบเรื่องเลาในหนังสือภาษาคน-ภาษาธรรมอัน

เปนการพยายาม “ตีความ” ความหมายของคำสอนแหงภาษาธรรมของพระพุทธเจาตาม

หัวขอหลากหลายท่ีตองมีการถายทอดออกมาภายในบริบทของภาษาคน สอดคลองกับทฤษฎี

อรรถปริวรรตศาสตรของกาดาเมอร เพราะแนวทางการบรรยายของพุทธทาสภิกขุเริ่มตนจาก
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การใหคำอธิบายความหมายตามตัวอักษรในเริ่มแรก โดยถือวาเปนแกนของตัวบทและเนื้อหา

การอธิบายแกนตัวบท คือการขยายความหมายไปสูการประยุกตใชตามประสบการณเชิง

ปจเจกท่ีแตละคนมี โดยยอนไปถึงแหลงปฐมภูมิของคำนี้ในบริบทของพระพุทธเจาดวยอัน

เปนการเชื่อมโยงกรอบของขอบฟาแหงความเขาใจเขาดวยกัน ตามบริบทของความหมายท่ี

แตละคำบงบอกถึง ภายใตแนวคิดดานเมตาฟสิกส ในหลากหลายหัวขอ หลังจากนั้นจึงมีการ

บรรยายขยายเพ่ิมเติมโดยใชหลักวิชาการตางๆ ในหลายแงมุมมาสนับสนุนความเปนจริงของ

คำท่ีใช แลวสุดทายคือการนำเขาบริบทของการประยุกตความหมายของคำนั้นมาใชในชีวิต

ปจจุบัน เพ่ือสรางสรรคตนเองใหกาวเขาสูเปาหมายสุดทายแหงชีวิตท่ีตนเองคาดหวังไวใน

อนาคต โดยท่ีทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตรของ กาดาเมอรก็ชี้กำหนดวาเม่ือเริ่มตน

ตีความหมายของตัวบทตามตัวอักษร แลวจึงขยายการตีความหมายไปในกระบวนการเขาใจ

สวนตัวของแตละปจเจกบุคคล แลวจึงนำเอาหลักวิชาการตางๆ มาชวยใหความกระจางและ

ความม่ันใจมากยิ่งข้ึนเพราะวิชาการตาง ๆ คือแหลงอางอิงท่ีผูคนท้ังหลายเห็นดวย แลวจึงทำ

การหาความหมายตามบริบทท่ีจะตองนำเอาความหมายของขอความมาใชในชีวิตประจำวัน 

เพ่ือสงเสริมใหตนเองสามารถเขาถึงเปาหมายสุดทายแหงชีวิตในอนาคตได  

บทความนี้มุงวิเคราะหเพ่ือยืนยันวา การตีความของพุทธทาสภิกขุเรื่องภาษาคน-

ภาษาธรรมมีความสอดคลองกับทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตรของกาดาเมอร โดยนำเสนอ

วิธีการวิเคราะหแบบกวางๆ เทานั้นจึงอาจจะไมชัดเจนเพียงพอ หากเปนไปได ผูเขียนขอ

เสนอแนะวาเนื้อหาของการวิเคราะหควรทำการเจาะลึก ในวิธีการเลาเชิงบรรยายของทาน

พุทธทาส ไดนำเสนอการทำการไตรตรอง (Reflection) การจำลองแบบ (Mimesis) ดวย

ความเหมาะสม (Appropriation) ดวยการนำเสนออยางเปนภาพลักษณ (Figuration) ใน

ลักษณะของการทำอุปมาอุปมัย (Metaphor) ตามกระบวนการตีความทางปรัชญาท่ี พอล ริ

เคอรไดใชเปนเครื่องมือในการตีความหมายของตัวบทตามปรากฏการณแบบอัตถิภาวนิยม

วิทยา  ท่ีแสดงใหเห็นถึงปรากฏการณ ท่ีมีอยูตามสภาพท่ีเปนจริงอยางท่ีมันเปนอันจะ

สอดคลองกับแนวทางของพุทธทาสภิกขุอยูแลว  นอกจากนี้แลว การอรรถาธิบายของ 

พุทธทาสภิกขุเรื่องภาษาคน-ภาษาธรรม  ก็เปนแนวทางอันเดียวกันกับแนวทางของ 

กาดาเมอรท่ีมีการเริ่มอธิบายจากรากศัพทของตัวอักษรแลวโยงไป จนถึงการนำเอาการ

อรรถาธิบายนั้นมาประยุกตใชในชีวิตประจำวันดังไดกลาวแลวนั้น  โดยการสรางภาพลักษณ

ใหเกิดข้ึน เพ่ือสรางความเขาใจภายใตบริบทของหลักคำสอนในพระพุทธศาสนา  นั่นก็มี
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ความหมายโดยความเปนนัยวา หลักการหรือทฤษฎีตางๆนั้น ตองมีการสอดคลองกับการ

ปฏิบัติท่ีเห็นไดจริงและเปนรูปธรรมอยางเดนชัดข้ึนภายใตบริบทของผูท่ีกำลังทำความเขาใจ 

ความหมายของตัวบทอยู  เพราะแนวทางขอพุทธทาสภิกขุเองก็คือ ตองการตีความหลักคำ

สอนใหเปนท่ีเขาใจอยางงายๆ ซ่ึงอยูไมไกลจากผูท่ีตองการจะรูจะศึกษาใหรู และเขาใจพรอม

ท้ังเกิดการปฏิบัติใหได   
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